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Chrétien arabe d'origine palestinienne et de nationalité suisse. Licencié et docteur en droit de 

l'Université de Fribourg. Diplômé en sciences politiques de l'Institut universitaire de hautes 

études internationales de Genève. Responsable du droit musulman et arabe à l'Institut suisse de 

droit comparé à Lausanne depuis 1980. Professeur invité aux Facultés de droit d'Aix-en-Provence 

et de Palerme. Il est l'auteur de nombreux ouvrages et articles (liste dans: www.sami-aldeeb.com). 

Avant-Propos 

par Rachid Benzine1 et Christian Delorme2 

Comme la Bible ou les Védas, le Coran appartient au patrimoine spirituel et intellectuel de toute 

l'humanité. Il est un des quelques rares grands textes fondateurs d'universalisme, qui ont permis à 

de nombreuses sociétés de se construire et de grandir. Considéré par les musulmans comme 

unique et inimitable, le livre saint de l'islam n'a pas cessé, depuis quatorze siècles, de nourrir la 

vie de centaines de millions de croyants […]. 

Le Coran est maintenant traduit (interprété) en plusieurs dizaines de langues. En français, depuis 

la première traduction réalisée en 1647 par le Sieur André du Ryer, ambassadeur du roi de 

France à Alexandrie, auraient été déjà publiées plus de cent vingt traductions! […] 

Or voici une nouvelle version française du texte coranique: celle que nous offre aujourd'hui 

l'universitaire suisse d'origine palestinienne Sami Aldeeb Abu-Sahlieh. Elle est l'œuvre d'un 

Arabe chrétien, pour qui la langue du Coran fait partie de son héritage, puisque la langue arabe 

classique a pour matrice le livre saint de l'islam. […] Travailleur infatigable, auteur de plusieurs 

ouvrages remarqués et de très nombreux articles, Sami Aldeeb est également un intellectuel 

engagé, un homme qui ne craint pas d'intervenir dans le champ public pour interpeller l'opinion, 

poser des questions, défendre la dignité de l'homme. Il se montre, notamment, un adversaire 

résolu de la peine de mort. 

La traduction que publie Sami Aldeeb fera certainement débat. Elle se distingue, en effet, des 

éditions habituelles du Coran par le choix de son auteur de présenter le texte coranique non pas 

dans l'ordre qui est celui des éditions canoniques, mais dans l'ordre qui aurait été celui de la 

révélation reçue progressivement par le prophète Mahomet. […] 

L'œuvre que nous propose Sami Aldeeb se veut une œuvre d'une grande rigueur scientifique. 

[…] Comme beaucoup de ses prédécesseurs dans cette tâche immense que représente la 

traduction du Coran à partir de l'arabe, Sami Aldeeb a accompagné sa traduction de très 

nombreuses notes qui prennent en compte les plus récentes recherches historiques et 

linguistiques. Il s'agit donc d'un travail de type critique, mais cette approche n'en est pas moins 

fort respectueuse de tout ce que représente ce texte pour les musulmans. Travailler ainsi sur le 

texte coranique, n'est-ce pas, d'ailleurs, témoigner d'une profonde considération pour ce texte? 

[…] 

  

                                                 
1
  Chercheur associé à l'Observatoire du religieux d'Aix-en-Provence et chargé de cours au 

Master Religion et Société de l'Institut d'études politiques de cette ville. 
2
  Prêtre catholique du diocèse de Lyon, impliqué depuis plus de trente ans dans le dialogue 

interreligieux, principalement le dialogue islamo-chrétien. Il préside l'association 

L'hospitalité d'Abraham pour le dialogue des hommes et des fois. 



MODÈLE 
CHAPITRE 89/3: LA FAMILLE D'IMRAN 

 ��رة �ل ���ان
200 VERSETS – HÉGIRIEN3 

Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très 
miséricordieux.4 ÉΟó¡ Î0 «!$# Ç≈uΗ÷q §�9$# ÉΟŠÏm§�9$# 

H-89/3:15. Alif, Lam, Mim.T1 $Ο!9# 
H-89/3:26. Dieu! Il n'est de dieu que lui! Le 
vivant, le subsistant.R1 ª!$# Iω tµ≈s9Î) āωÎ) uθ èδ ÷‘ y⇔ø9$# ãΠθ•‹ s)ø9 $# 1 

H-89/3:37. Il a fait descendre sur toi le livre avec 
la vérité, confirmant ce qui est devant lui.T1 Il a 
fait descendre la Torah et l'Évangile 

tΑ ¨“tΡ š�ø‹ n= tã |=≈tG Å3ø9$# 1
 Èd,ysø9$$Î/ $ ]%Ïd‰|Á ãΒ $ yϑÏj9 t ÷t/ Ïµ ÷ƒy‰ tƒ 

tΑt“Ρ r&uρ sπ1u‘ öθ−G9$# Ÿ≅‹ÅgΥ M} $#uρ 
H-89/3:48. auparavant, comme direction pour 
les humains. Et il a fait descendre la 
délivrance.T1 Ceux qui ont mécru aux signes de 
Dieu auront un châtiment fort! Dieu est fier et 
vengeur.R1 

ÏΒ ã≅ö7s% “W‰ èδ Ä¨$̈Ψ=Ïj9 tΑ t“Ρr&uρ tβ$ s%ö�à�ø9$# 3 ¨β Î) t Ï%©! $# (#ρã� x�x. 

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «!$# óΟ ßγs9 Ò># x‹tã Ó‰ƒ Ï‰x© 3 ª!$#uρ Ö“ƒÍ• tã ρèŒ BΘ$ s)ÏFΡ$# 

H-89/3:5. Rien ne peut se cacher à Dieu, ni dans 
la terre, ni dans le ciel. ¨β Î) ©!$# Ÿω 4‘ x�øƒ s† Ïµø‹ n=tã Öóx« ’Îû ÇÚö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï!$yϑ ¡¡9$# 

H-89/3:69. C'est lui qui vous formeR1 dans les 
matrices, comme il souhaite. Il n'est de dieu que 
lui! Le fier, le sage. 

uθèδ “Ï% ©! $# óΟ à2â‘ Èhθ|Áãƒ 1
 ’Îû ÏΘ%tnö‘F{$# y#ø‹ x. â!$t± o„ 4 Iω 

tµ≈s9 Î) āωÎ) uθ èδ â“ƒ Í• yèø9$# ÞΟŠ Å3ysø9$# 
H-89/3:710. C'est lui qui a fait descendre le livre 
sur toi. Il s'y trouve des signes décisifsR1 qui sont 
la mère du livreR2 et d'autres, équivoques. Ceux 
qui ont aux cœurs une déviance, suivent ce qui y 
est équivoque, recherchant la subversion en 
recherchant son interprétation. Or, nul ne sait 
son interprétation, à part Dieu. Ceux qui sont 
fermes dans la connaissance disentT1: "Nous y 
avons cru. Tout est de la part de notre 
Seigneur!" Mais seuls les dotés d'intelligence 
s'en rappellent. 

uθèδ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρr& y7ø‹ n=tã |=≈tG Å3 ø9$# çµ ÷Ζ ÏΒ ×M≈ tƒ#u ìM≈yϑ s3øt ’Χ 

£èδ ‘Πé& É=≈tG Å3 ø9$# ã� yz é& uρ ×M≈ yγÎ7≈t±tF ãΒ ( $̈Β r'sù tÏ%©! $# ’Îû 
óΟ ÎγÎ/θ è=è% Ô+÷ƒy— tβθãè Î6®K uŠ sù $tΒ tµ t7≈t±s? çµ ÷ΖÏΒ u!$tóÏG ö/ $# Ïπ uΖ÷G Ï�ø9$# 

u!$tó ÏGö/ $# uρ  Ï& Î#ƒ Íρù's? 3 $tΒ uρ ãΝn= ÷ètƒ ÿ…ã& s#ƒÍρù's? āωÎ) ª!$# 3 1
 

tβθã‚Å™≡§�9 $#uρ ’Îû ÉΟ ù=Ïèø9 $# tβθä9θ à)tƒ 2
 $̈ΖtΒ# u Ïµ Î/ 3

 @≅ ä. ô ÏiΒ 

Ï‰ΖÏã $uΖÎn/ u‘ 3 $tΒ uρ ã�©. ¤‹ tƒ HωÎ) (#θä9'ρé& É=≈ t6 ø9F{$# 

                                                 
3
  Titre tiré du verset 33. Selon la Bible, Imran (en hébreu Amram) est le père d'Aaron, Moïse 

et Marie (Ex 6:20; Nb 26:59; 1 Ch 5:19). Autre titre: ���� 
4
  Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

5
  

T1)
 Voir la note de 2/68:1 et de 57/31:1. 

6
  

1)
   ِ��ِ
 ♦ اْ�َ��� اْ�َ���
مُ، اْ�َ��� اْ�َ���ُ�، اْ�َ��� اْ�َ����مَ، اْ�َ��� اْ�َ����مِ، اْ�َ���� اْ�َ��

R1)
 On retrouve dans Dn 6:27 en hébreu 

ces deux attributs de Dieu: hay we-qayyum. 
7
  

1)

بُا�"... َ َ�لَ  $  ♦ 

T1)
 Voir la note de 43/35:31. 

8
  

T1)
 Voir la note du titre du chapitre 42/25 ♦ 

R1)
 Le même terme utilisé en hébreu dans Dt 

32:35; Ps 94:1; Na 1:2; Paul en parle dans Th 4:6 et He 10:30. 
9
  

1)
 ♦ یَُ'���رْآُْ�، تََ'���رَآُ�ْ   

R1)
 Le Coran utilise le terme sawwar qui correspond au terme hébreu 

yazar en rapport avec la création de l'homme dans Gn 2:7-8 et 19; Ps 33:15; Jer 1:5. 
10

  
1)

(2 إن ت2َْوِی�0َُ/ إِ���
 -,�+ ا*    
 وی���ل ا�8ا�6�7ن ��5 ا��04�     

3)
ا��8ا�6ُ�7ِنَ َ;9َ,��
 بِ�/ِ   و�9ََ
 ی�0َ4ُُْ� ت2َْوِی�0ُُ/ وی���ل        ♦ 

T1)
 Certains 

commentateurs coupent ce passage comme suit: Or, nul ne sait son interprétation, à part Dieu 

et ceux qui sont fermes dans la connaissance. [Ces derniers] disent ♦ 
R1)

 Le terme arabe ayat 

muhkamat correspond au terme hébreu otiyot mohkimot. R2) Um al-kitab correspond au terme 

hébreu Em lamikra (Talmud, Sukkah 6b, et Sanhédrin 4a). 
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